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Das Rūznāme-i Dārendevī | Small Format for the  
Purpose of Compactness: The Rūznāme-i Dārendevī 
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244  |          9.5.2 İnşāʾ und Texte anderer Art: Cod. orient. 255 |  
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11

gedrucKte ManusKrIPte

PrInted ManuscrIPts

SUB HH, Scrin A/483, fols. 14v/15r. Müteferriḳa, Inkunabel Nr. 4, 1142 n. H. (1730). Das Tārīḫü l-Hindi l-Ġarbī el-Müsemmā bi-Ḥadīs-̱i Nev ist die Beschreibung der 

Entdeckung der Neuen Welt. Der Text wurde etwa 1580 verfasst. Die beiden Weltkarten (Kupferstiche) datieren um das Jahr 1689. Die insgesamt dreizehn Illustra-

tionen sind Holzschnitte, hier die Abbildung zur Insel Wāḳ Wāḳ. | Müteferriḳa, incunabulum no. 4, ah 1142 (1730). The Tārīḫü l-Hindi l-Ġarbī el-Müsemmā bi-Ḥadīs-̱i 

Nev describes the discovery of the New World. The text was written around 1580. The two world maps (chalcographies) have been dated to around 1689. The book’s 

thirteen illustrations are woodcuts, depicted here is Wāḳ Wāḳ Island.
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11.2

lithographische drucke
11.2

lithographic Prints

Die Lithographie war Ende des 18. Jh.s von Alois Senefel
der (1771–1834) entwickelt worden. Es handelt sich um ein 
Flachdruckverfahren, welches auf der Abstoßung von Fett 
und Wasser beruht. Mit fetthaltiger Farbe wird die Druck
vorlage spiegelverkehrt auf einen Kalkstein aufgebracht, 
der vor dem Druck mit Wasser getränkt wird. Im Folgenden 
kann die Vorlage mit einer ebenfalls fetthaltigen Druckfarbe 
vervielfältigt werden. Im Gegensatz zum Typendruck wurde 
die Lithographie von Druckern in der islamischen Welt be
reits kurze Zeit nach ihrer Entwicklung eingesetzt. Die große 
Beliebtheit, welche die Lithographie dort das ganze 19. und 

Lithography was invented at the end of the 18th century by 
Alois Senefelder (1771–1834). This method of planographic 
printing makes use of the mutual repulsion of grease and 
water. In lithographic prints, a mirror image of the master is 
applied to a lithographic limestone using an oilbased sub
stance. Before the printing is done, the limestone is mois
tened and then used as the basis for producing copies with an 
oilbased ink. Unlike type printing, lithography was adopted 
by printers in the Islamic world relatively soon after its 
invention. It gained considerable popularity in the field of 
book printing throughout the 19th and early 20th centuries. 

Fig. 1: Privatbesitz Nr. 5, Lithographie. Muḥammäd b. Süläymān Fużūlī, Läylī vä Mäcnūn, Täbrīz, C II 1274 n. H. (Januar/Februar 1858). Kopist: ʿÄskär b. Ḥü säyin Bėk 
Ordubādī (bzw. Täbrīzī). | Private ownership no. 5, lithographic print. Muḥam mäd b. Süläymān Fużūlī, Läylī vä Mäcnūn, Täbrīz, C II, ah 1274 (January/February 1858). 
Copyist: ʿÄskär b. Ḥüsäyin Bėk Ordubādī (or rather Täbrīzī).

265
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frühe 20. Jh. hindurch beim Buchdruck hatte, ist bemerkens
wert. Es sind allerdings deutliche regionale Unterschiede 
festzustellen. Während etwa im Iran im 19. Jh. der überwie
gende Teil der gedruckten Bücher und Periodika lithogra
phisch hergestellt wurde, spielte diese Drucktechnik in Kairo 
nur eine geringe Rolle. In Istanbul kamen beim Buchdruck 
Lithographie und Typendruck in vergleichbarem Umfang zur 
Anwendung.

Durch die Lithographie wurden handschriftlich her
gestellte Vorlagen vervielfältigt. Damit ergaben sich drei 
gewichtige Vorteile gegenüber dem Typendruck: 1. Die ara

Nevertheless, certain regional differences are striking: whilst 
the vast majority of books and periodicals published in Iran 
in the 19th century were made using lithography, this printing 
method only played a minor role in Cairo during this period. 
In Istanbul, type printing and lithography were employed in 
roughly equal measure for the printing of books.

Lithography reproduced a handwritten master, which 
had three major advantages in comparison to type printing. 
Firstly, Arabic writing is characterised by a cursive style and 
many ligatures. These attributes present considerable difficul
ties when it comes to setting them in type in an aesthetically 

Fig. 2: Privatbesitz Nr. 6, Lithographie. Ibrāhīm b. Muḥammad al-Ḥalabī, Ḥalebī-i Ṣaġīr [= Muḫtaṣar Ġunyat al-Mutamallī], Druckerei von İbrāhīm Efendī, Ḥakkāklar/

Istanbul, Kopist: el-Ḥāc ʿOsm̱ān Nūrī b. Muṣṭafā el-Anḳaravī, Verfasser der Randglossen (taḥşīye): el-Ḥāc ʿAlī Yektā b. el-Ḥāc Muḥammed Ṣāliḥ b. es-Seyyid el-Ḥāc 

Dervīş Muḥammed b. es-Seyyid Ḥü seyin el-İstānbūlī, 11 R II 1303 n. H. (17. Januar 1886). Es handelt sich um eines der Standardwerke zum islamischen Recht (furūʿ) 

an hanafitischen Medresen. | Private ownership no. 6, lithographic print. Ibrā hīm b. Muḥammad al-Ḥalabī, Ḥalebī-i Ṣaġīr [= Muḫtaṣar Ġunyat al-Mutamallī], from 

the printing shop of İbrāhīm Efendī, Ḥakkāklar/Istanbul, copyist: el-Ḥāc ʿOs ̱mān Nūrī b. Muṣṭafā el-Anḳaravī, marginal glosses (taḥşīye) written by el-Ḥāc ʿAlī Yektā 

b. el-Ḥāc Muḥammed Ṣāliḥ b. es-Seyyid el-Ḥāc Dervīş Muḥammed b. es-Sey yid Ḥüseyin el-İstānbūlī, 11 R II, ah 1303 (17 January 1886). This is one of the standard 

works on Islamic law (furūʿ) used at Hanafi medreses.
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Heinzelmann, Tobias (2016), ‘TaʿlīḳDrucke in Būlāḳ und Istan
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studien, Fest schrift für Michael Ursinus (Bamberg: Bamberg 
Univ. Press; Bam berger Orientstudien; 8), 209–241.

bische Schrift ist durch ihren kursiven Charakter und die 
zahlreichen Ligaturen geprägt. Es stellt eine beträchtliche 
Schwierigkeit dar, diese in einer ästhetisch überzeugenden 
Weise mit Typen zu setzen. In den Druckereien des Osma
nischen Rei ches enthielt der Setzkasten in klu sive aller Li
gaturen mindestens 600 Zeichen; die Anfangsinvestition 
für den Drucker war beim lithographischen Verfahren da
durch geringer. 2. Trotz dieses Aufwands beim Typendruck 
entsprachen die lithographischen Drucke den ästhetischen 
und praktischen Ansprüchen der Nutzer weitaus besser. Ins
besondere ein komplexes Seitenlayout, wie es typisch für 
Handschriften in einem Gelehrtenkontext war, ließ sich in 
einem lithographischen Druck perfekt wiedergeben (Fig. 2, 
und vgl. Kap. 3.8, Fig. 2). Der ästhetische Aspekt spielte – 
und spielt – auch bei den Titelblättern eine große Rolle. 
Sowohl im Iran als auch in den arabischen Ländern werden 
die Titelblätter von Büchern nach wie vor oft nicht gesetzt, 
sondern von Kalligraphen gestaltet. 3. Ein lithographischer 
Druck erlaubte es, Illustrationen problemlos einzubauen, 
ohne den Typendruck mit einem anderen Druckverfahren 
kombinieren zu müssen (Fig. 1).

Das Bemühen, handschriftlichen Vorlagen möglichst nah 
zu folgen, ist – ganz ähnlich wie zu Beginn des Buchdrucks 
mit lateinischen Lettern – sowohl im Typendruck als auch im 
lithographischen Druck zu erkennen; so beispielsweise bei 
gedruckten Randglossen, deren Zeilen auch beim Typendruck 
oft um 45° gedreht sind. Gerade interlineare Glossen – oder 
die Kombination von interlinearen und marginalen Glossen – 
sind mit dem lithographischen Druckverfahren wesentlich 
unkomplizierter wiederzugeben (vgl. Kap. 3.8, Fig. 2).

pleasing manner. Counting all of the ligatures that were pos
sible, the letter cases used by printers in the Ottoman Em
pire contained at least 600 characters. Printers using the 
lithographic method had a much smaller initial investment 
in comparison. Secondly, despite the expense of type print
ing, lithographic prints were far more successful in meeting 
aesthetic and practical demands. Sophisticated page layouts, 
such as were typical for manuscripts used in a scholarly con
text, could be replicated precisely using lithographic printing 
(fig. 2, and see section 3.8, fig. 2). The aesthetic aspect also 
played – and, indeed, still plays – an important role in title 
pages; both in Iran and in Arab countries, the title pages of 
books continue to be produced by calligraphers rather than 
being typeset. Thirdly, lithographic printing can easily allow 
illustrations to be incorporated in prints without having to 
combine type printing with a second printing method (fig. 1).

Much like the early days of book printing using Latin 
characters, the attempts to adhere to handwritten originals 
as closely as possible are evident both in type printing and 
lithography – we often find glosses printed in the margins 
at 45 degrees to the text, for example. Lithographic printing 
is also a much simpler method for reproducing interlinear 
glosses in particular, or a combination of interlinear and mar
ginal glosses (see section 3.8, fig. 2).

Tobias Heinzelmann

Marzolph, Ulrich (2001), Narrative Illustration in Persian Litho-
graphed Books (Leiden etc.: Brill; Handbuch der Orien ta lis tik, 
Abt. I/60).
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